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KOMUYECKNIN 2OPEKT ANAJIEKTU3MOB
B HEMEUKOA3bIYHbLIX CKA3KAX

. H.C. HoBonopckas

AnHoTanus. B cmambe paccmampugaemcs A3blK08As peaiu3ayust loMopa 8 paseoeop-
HOUl peyu nocpedcmeom OUANeKMU3MO8 HA NpuMepe HeMeyKOs3bIUHbIX CKA30K O Wed-
6ax. AKmyanbHOCb UCCAe008aHUS 3AKAIOUAeMCs 8 U3yYeHUU UCNOMb308aHUs Oud/eK-
mu3mog 051 CO30aHUs1 IOMOPUCMUYeCcKUX cumyayull 8 3nuueckom pode Aumepanmypbi.
Jna aHanusza aemop ucnonbzyem ucmopuio, pacckasblearowylo 0 NPUKAUeHUsX He-
danekux u mpycosamblx weabos. JlaHHas ucmopus npedcmasnexna 6pambsmu I pumm
8 ckaske “Die sieben Schwaben” u JTrodsueom BexwimetiHom 8 ckaske “Das Mdrchen
von den sieben Schwaben”. Aemop npugodum npumepbl UCNOAb308AHUS OUAAEKMHBIX
€108 04151 CO30aHUsl KoMu4eckozo agpekma u aHaausupyem ux. B 0aHHbix ckaskax bpa-
mbst I'pumm u Jlrodsue BexwimeliH ucnoab3ylom weabckull duasekm 8 peuu 21deHbIX
2epoeg ckasku. Jluanoeu ebicmeusaiom wieabos, a ouasekmHble c108a npuodarom omo-
pucmuueckyto oKpacky peuu 2epoes.

KiroueBbie CjI0Ba: HeMeyKOs3bIUHASL CKA3KA, Ouaiekmu3m, komuueckull s¢hpexm, romop,
roMopucmuyeckas yHKyusl.

Jnaa uutupoBanusa: Hoeonodckas H.C. Komuueckuil 3¢hdeKkT AUanIeKTU3MOB B HEMeIl-
KOsA3bIUHBIX CKa3kax // IlpenopaBaresnr XXI Bek. 2023. Ne 4. Yacte 2. C. 492-498. DOI:
10.31862/2073-9613-2023-4-492-498

THE COMIC EFFECT OF DIALECTISMS
IN GERMAN-LANGUAGE FAIRY TALES

. N.S. Novolodskaya

Abstract. The article deals with the linguistic realization of humor in colloquial
speech by means of dialectisms on the example of German-language tales about the
Swabians. The relevance of the research lies in the study of the use of dialectisms
to create humorous situations in the epic kind of literature. The author uses a story
that tells about the adventures of short-sighted and cowardly Swabians for the
analysis. This story is presented by the Grimm brothers in the fairy tale “Die sieben
Schwaben” and by Ludwig Bechstein in the fairy tale “Das Mdrchen von den sieben
Schwaben”. The author gives examples of the use of dialect words to create a comic
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effect and analyzes them. In these tales, the Brothers Grimm and Ludwig Bechstein
use Swabian dialect in the speech of the main characters of the tales. The dialogues
mock the Swabians, and the dialect words give humorous coloring to the speech of

the characters.

Keywords: German-speaking fairy tale, dialectism, comic effect, humor, humor function.
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Kareropuist KOMHUeCKOro sIB/ISIETCSI OFHOU
U3 Haubosiee CIOXKHBIX U MHOTOTPAaHHBIX
B unocodun, TUTepaTypOBeIeHUH U KYJTb-
Typosorud. OHa BbI3bIBaeT UHTepeC y Ucciie-
JloBareJieil y>ke HeCKOJIbKO CTOJIeTHH U 10 CUX
TOp He TepecTaeT ObITb 0OBLEKTOM WH3yue-
Husi. B HacTositiee BpeMsi B 3TI0XY MaCCOBOM
KY/IBTYPBI U LIUPOKOTO AOCTYIA K Cpe/ICTBAM
MaccoBoi HWH(OpMaIyi BOTMPOCHI KOMUYe-
CKOT'O CTAHOBATCS elile O0jiee aKTyabHbIMU.
Kareropust KoMU4eCcKoro 3arparuBaeT pas-
JIMYHbIe 00/1aCTH HayKH ¥ UCKYCCTBA, B TOM
uucsie u ureparypy. B.Jl. [leBKuH Ha3blBaeT
KOMHUUEeCKOe 3CTeTUUeCKOU Kareropuei, o0-
YCJIOB/IEHHON 0C000% ()OpMOM MBIC/H, CIie-
L{u¢HrUeCKUM BOCIIPUATHEM JlefiCTBUTEBbHO-
ctu [1, c. 5]. FOMoOp — 3TO TaMHCTBEHHOe
Y WHTepecHoe siBJieHHe, KOTOpOe MPOHHU3bI-
BaeT Ue/I0BeYeCKYIO >KH3Hb. «FOMOp — 3T0
BUJI KOMUYECKOTO, ZAOOpOAYIIHBIA CMeX
C cepbe3HOUM Tofmomiekoi» [2, c. 1253].
B.[l. [leBKkuH ompefesnsieT HOMOpP CleLyio-
M obpaszom: «HOMOp — 3TO UTO-TO TIpH-
JyMaHHOe, YTO BbI3bIBaeT cMex. Hecmorps
Ha TO, uTO OOGIHOCTb KYJBTYPBI, Cpena,
B3IVISIIbI U T. T1. TIO3BOJISIFOT JIFOASIM TIPHUMep-
HO OJJMHAKOBO CUMTATh UTO-TO CMEIIHBIM,
orpeieNiATh MPUPOAY KOMUYHOTO OueHb He-
nipocTo <...>. B roMope cTankuBaeTcst Ipex-
Jle He B3aUMo/leficTBOBaBIIIee» [3, c. 158].

HwuanekT u3gaBHa UCTI0/Ib30BAJICS [T CO3-
JaHust komuueckoro 3¢dexra. Ecny panblie
B.[. [leBKuH roBopwi 00 OTMHpAHUU [Ha-
JIeKTa, OTMeYasl, YTO JHa/eKThl TIOCTeTIeHHO
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pasznmararorcsi, 1edOpMUPYIOTCS, HUBEJIH-
PYIOTCS ¥ TIDUO/IDKAIOTCS K JIUTEPATYPHO-
HOPMHMPOBAaHHOMY  OOITeHaI[MOHA/IEHOMY
S3BIKY, TO cefiuac Mbl MOXXeM Hab/HAaTh
BO3DOJKJeHHe AuajeKkTa U ero Momysspusa-
0. O6 3TOM CBUZETE/BCTBYIOT COBPEMEH-
Hble uccnenoBanus psifa asropoB (E. Egg-
ers, J.E. Schmidt, M. Stolz, D. Stellmacher,
K-H. Géttert, B.b. MepkypbeBa) [4-8]. Tak-
ke 00 3TOM CBU/IETe/ILCTBYET TOSIBJIEHHUE JTU-
TepaTryphl Ha jua/ieKTaxX. B TeueHre MHOTUX
JIET TUaleKT BbDKUBA/I B ['epMaHUM TIOUTH
WCK/TFOUUTETbHO B IBYX (hopMax: KoMeauii-
HOU Y TO/IMTHUECKON. APTUCTBI Kabape HC-
TOb30Ba/IM  [TUAJIEKT, YTOOBI BBIIVISAJETH
crpaHHo. OfiHO TpeJjioKeHWe Ha CaKCOH-
CKOM — U 3pUTeNId CMesTUCh. A TIOJUTUKU
TOBOPWIM Ha JAuajeKkTe, MOTOMY UTO CUH-
Taau, YTO MOTYT TPOU3BECTU BIleuaTIeHue
Ha JIofieli B CBOeM U30HpaTe/ibHOM OKpyTe.
[uanekT, Kak 4 TIPEXX7Ae, WCIOIB3YeTCs
Kak 3¢deKTBHOEe CpesCcTBO [/Is1 HOBBIX KO-
MHUECKUX, UPOHNYECKMX M CapKaCTUUeCKUX
cutyatmii [7, ¢. 251]. Hemelguii roMop He-
MBIC/IUM 6€3 BK/IFOUEHUS] B JIMTEpaTypHbIe
TEKCTBI OTEMbHBIX TUAJIEKTU3MOB U JIAJIEKT-
HBIX Maccakeld pa3nuuHoro oonema [8, c. 147].
MB&I IIpoaHaIM3MpyeM SI3bIKOBYIO peasi3alijiio
IOMOpHUCTHUeckoro  3¢dekra MocpecTBOM
[IMa/IeKTU3MOB Ha TpHUMepe HeMeLIKOSI3bIUHbIX
CKa30K O I11Babax U WCIIO/Ib3yeM Jijisl aHa/Iu3a
WICTOPHIO, PAaCCKa3bIBAIOMIYIO O MPUK/TIOUEHH-
SIX HeJaseKuX W TPYCOBAaThiX IBaboB. [laH-
Hasl UCTOpUs TIpezicTaB/ieHa bparbsivu [pumm
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B ckaske “Die sieben Schwaben” u JTtomsurom
BexmrrefiHoM B ckaske “Das Méarchen von den
sieben Schwaben”.

Vcropust cemu mBaboB — 3TO CpeJiHeBe-
KOBBIW IIBaHK, B KOTOPOM I1IBaObl BBICMEU-
BAIOTCS KaK Upe3BbIYaliHO TPYC/IMBLIE U [/TY-
neie. Ho BMecTo Toro, utrobbl 0OUAETHCH,
1BaObI MPEBPATH/IM HACMEIIKY B IOCTHKE-
HUE U WCTIOJB3YIOT (OIBK/IOp CeMHU IIBabOB
U151 KY/IETUBUPOBAHUSI CBOEr0 UMH/IXKA.

Cemb mBaboB mo umenu Illysbl, Hku,
Mapmm, ﬁopmn, Muxan, XaHnc u Baitau
XOTAT BMECTe ITyTellecTBOBaTb 10 BCEMY
MUPY B [TOWCKaX MPUK/IIOUEHNI 1 COBEpIlaTh
Be/IMKWe Jiefla. B KauecTBe BOOPY)KeHUs
OHU 003aBe/UCh AJMHHBIM BEpPTe/IOM, 3a KO-
TOPBIM BCE [IepXKaTcs BMECTe W aKKypaTHO
BBICTPOEHBI O/IVH 3a ipyrum. [IpsmMo Bnepe-
1 unet rocrioavH HIysbil, camblii XpaOpbid,
a B KoHLle — Baiiu.

ITepBbIii KOHTAKT C MIPOTUBHUKOM IIPOUC-
XOJIUT U3-3a rpabesib, KOTOPLIMU TePOU OfIUH
3a ipyruM ObIOT Cebst 1o ToJIoBe, KOrAa Ho-
YbI0 B TI0JI6 OHHM TMPUHUMAIOT >KYX’KaHHe
G0JIBILIOTO JKyKa 3a Janekuii 6oeBoii 6apabaH
Y MaHUKYIOT 110 3ToMy noBoay. Ho Ha cieny-
IOLIIUI /1eHb OHU BCTPEUal0T MIOUCTHHE yCTpa-
IIAFOILEro Bpara, 3Bepsi C AJIMHHLIMU YILIAMH,
KOTOPBIM JIOKUT HA JIyTY U CMOTPUT Ha HUX
HEMo/IBWKHbIMU  71a3aMyd. OHHU  yBepeHbI,
UTO TIPUIIUIO BPEMsI CPasUThCS B BEJIUKOM
U OMacHol OUTBe, TIOTOMY UTO, eC/Ii OHU y0e-
ryT (YTO OHU XOTesH ObI C/le/1aTh), 3B€ph UX
Oyzer mpecienoBath U yobeT. MoxeT, 3TO
BO3AYILHBINA 3MeMi, U KTO-TO TI0A03peBaeT:

,,es wird nit fehle um ei Haar, so ischt es
wohl der Teufel gar” [9].

Ho korja oHM HamajaroT Ha [pakoHa Co
CBOMM KOITbeM U C TPOMKUM PEBOM, OH TIPO-
chimaeTcsi U yberaer. 3To ObLT BCEro JMIb
3as1], JTa CXBAaTKa C «MOHCTPOM» SIB/ISIETCS
0C00EHHOCTBIO TTpou3Be/ieHust. VTak, 111Babbl
JIOJDKHBI TIOHATb, UTO UX MPUK/TIOUEHHE B KOH-
1|e KOHI[OB He ObII0 TAKUM YK HEOOBIUHBIM.
B morcKax HOBBIX UCTILITAHUH OHHU TIPUXO/ST

MPENOAABATENb

K CTIOKOWHO# Bozie Mo3etisi. [11BabkI He 3HAOT,
YTO 3TH BOABI TIPUHSITO TIeperuibIBaTh Ha JI0/-
kax. OHM CIpalliBalOT yesoBeKa, CTOAILEro
Ha Jpyrom Oepery, Kak UM Tyfa AoOparb-
cs. Ho OH HemnpaBW/ILHO TOHMMAET BOIIPOC
BCJIEICTBHE TOrO, YTO OH C(OPMY/IHPOBaH
Ha 1BabCKOM [ipianekTe, W CTpallBaeT: ...
auf sein Trierisch: “Wat? Wat?” (Ha TprpcKoM
muasnekre: «Uto? Uto?») [Tam xe].

[I1BabbI TakK)Ke HEBEPHO TMOHUMAKOT OTBET:
“Wade, wade durchs Wasser” (uau BOpon),
YTO OHU U cAenami. Takum 06pa3oM, UX Kam-
TIaHWsl TParuyecky 3aKaH4vBaeTcs B Mo3serne,
r7le OHM Bce TOHYT. Takol KOHer| BO3MO)KEH
JIMIIb B CKa3Ke, B peajbHOMN [ieliCTBUTENBHO-
cTH OH ObU1 OBl HeBO3MOXKeH. OffHAKO TaKyM
obpazom co3zmaeTcsi obpa3 MIyMbIX II1BaOOB,
HIYLMX Ha CMePTh IO HAaMBHOCTH U JIETKO-
MBIC/IEHHOCTH, He OPHEHTHUPYIOLIUXCS B CUTY-
aL|H, BepsLLMX Ha CJI0BO TIPOXOXKKM, JAFOLIM
coBeTbl. B cka3ke JI. BexiureiiHa Tparuueckuii
KOHeI| OTCYTCTBYeT, OHa 3aKaHUMBAaeTCs TeM,
YTO 1IBAOLI OTMPABWINCH B OOpaTHBIA MyTh
T0CJTe BCTPEUH C «ZpakoHoM» [10].

[onoHeHWeM K FOMOPHCTHUYECKOMY ClHO-
kety y JI. BexiireiiHa ciayaT IIyTJIUBbIe
rOBOpSIILiYe TIPO3BHUILA I11BAOOB, KOTOpbIe
3aCTaB/IAIOT  UMTATeNs/CayliaTesisi Hempo-
W3BOJIbHO ynbibaTbes. Tocnoguna  [ysb-
ta 3sam Allgduer (Asbrayspom), TMOTOMY
YTO OH ObLT poZioM U3 AJibray. SIK/M rpo3Banu
Seehaas (Mopckum 3aiitiem), T. K. OH POAWII-
cs1 Ha bogeHckom osepe. Mapiu umest po-
3umje Nestelschwab (IIHypku), mnoTomy
YTO BMECTO IyTOBHL] ¥ KHOIOK Ha ero ITa-
Hax OBbUTH TOJTBKO IIHYPKH, ¥ OH BCEr/ia pyKa-
MU TIPU/IEP>KUBAJT JISIMKH OT LLITaHOB, TIOTOMY
YTO LIHYPKHM YacTO pBanMch. MOpriu Hasbl-
Banu Blitzschwab (MosnHust), u3-3a ymotpe-
67151eMOr0 UM TOCTOSIHHO BhbIpaskeHUs1 «['pom
u momHusi!». Spiegelschwab (Muxens 3ep-
KaJlbLie) IMeJI PUBBIUKY BBITHPATh HOC pyKa-
BOM KYPTKH, KOTOpast BC/Ie/[CTBHE TaKWX Jieli-
CTBUI cTasa 6GriecTeTb Kak 3epkasble. [aHC
XOpOILIO TOTOBW/I K/IEIKH, TI03TOMY M TIOJY-
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yny1 Takoe co3By4Hoe numsi — Knopfleschwab
(Knéukn). Baiitm Gelbfiiller (KenroHoxkka)
OblT POZIOM M3 MecTeuka, KOTOpoe HasblBa-
sock bondunrep. JKurenu 3Toif MeCTHOCTH
ObLIM M3BECTHBI TeM, YTO BO BpeMs cOopa
00poKa CBOeMy TepIiory pelluv MOTONTaTh
HOTaMU siL[a, YTOOBI MOOOIBIIIE SIUL] YMECTH-
JIOCh B TeJiere, OTYero BCe siiIia pa3bHIIMCh,
a >KUTEJM WCTavKa/Id, KOHEUHO ke, HOTH s~
L[aMH, BCJIEICTBHE YETO OHH CTaJIA JKETBIMH.
Peus mepcoHa)ked CKa30UHOW WCTOpUU
MeHSIeTCSI C JIATepaTypHOro s3blKa Ha Jva-
JIEKT, KOrja IBaObl TOTOBSITCS COBEpIIUTDH
TIO/[BUT.
,,S0 zieht denn herzhaft in den Streit,
hieran erkennt man tapfre Leut® [Tam xe].
ITozBUr — 3T0 HEUTO 0COOEHHOE, U BhIpa-
JKeHHe MBIC/I I'epOeB CTaHOBUTCS HeoObIu-
HBIM: OHM HauMHAIOT TOBOPUTb BBICOKOIIAp-
HO, HECKOJIBKO MaTeTHYHO. BBICOKOTIApHOCTH
JocturaeTtcsi puMOBaHHOM [UaIeKTHOM pe-
Ypl0 IIBAOOB, UTO [OTIOJIHUTELHO TPHUBJIe-
KaeT BHUMaHWe UYWTaTesisi/CyIaTens, 1moj-
Jlep>)KBaeT WHTepeC K CKaske, T. K. pudma
B /lMaJieKTe WCII0/Ib3YeTCsl pesKo. B jaHHON
CUTyalul IIepCOHaXKU C/IOBHO nojbazpu-
BAalOT [pyr [pyra, HacTpauBalOTCS Ha He-
00bIuHOe COOBITHE (TIOABUT) TPU IOMOLH
HeoOBIYHOTO MCITI0/Ib30BaHMs JUajieKTa (ero
CTUXOTBOPHOM (popmel). TlepcoHarku ckas-
KA — TIpPOCThle JIFOAW, B TIOBCEJHEBHOM
JKU3HU He T0/Ib3yI0TCsl pU(MOBAHHBIM [[Ha-

L. Bechstein

., StolSt zue in aller Schwabe Nama,
Sohnscht wiinsch ich, daf ihr mdcht erlahma!“

»,Gang Veitli, gang, gang Du voran,
I'will dahinda vor Dir stahn!“

»Es wird nit feihla um an Haar,
So ist es wohl der Teufel gar!“

,,Blitz! ist ersch nit, so ischt sei Mutter,
Oder des Teufels sein Stiefbruder!*
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JIEKTOM, TIO3TOMY B UX YCTaX CTUXOTBOpPHasi
[TMaJIeKTHas Peub 3BYUUT U BOCTIPUHUMAETCS
nacocHo.

,Beim Elament, Du hauscht guat
schwitze, Du bischt der Letzscht beim
Drachahetze!“

»Herr Schulz, der muB der Erschte seyn,
Denn ihm gebiihrt die Ehr allein“ [Tam xe].

Corosio)keHre CMeLIHbIX (HeCepbé3HbIX)
TIPO3BUII] TIPOCTBIX T€POEB U BHICOKOTIAPHOM
peun co3JaeT FOMOPUCTHYUECKYI0 aTMOChepy.

B panHbIX ckaskax Opatbs ['pumm u JI.
BexmiTeiiH MCIONb3yIOT MIBaOCKUI JUaeKkT
B IIPSIMOY peuy I7IaBHBIX repoeB CKasKu. Bce
JlMaieKThbl UIMELOT JIMLLb YCTHYIO0 (hopMy pea-
JIM3allii, Y HUX OTCYTCTBYeT IUCbMeHHas
tdopma. [IIBabCckMii [UanekT — He MCKIHO-
yeHHe, B HEM HeT MPaBU/ILHOTO HalMCaHUs
Ans MHorux «ioB. B.b. MepkypbeBa OT-
MeuaeT, UTO TIPU TIPe/ICTaB/IeHUN AUajieKkTa
B MUCbMEHHOW (hopMe MPOUCXOAUT BHIOOD
W3 SI3bIKOBOW DeasbHOCTH, XapaKTepu3yio-
mieiicss 6OMBIIUM KOJTMYEeCTBOM BapUaHTOB,
CYIIeCTBYIOIUX B finiajiekre [7].

B paccMaTprBaeMbIX HaMU BepCHSIX CKas3-
KA O CceMephIX IBabaXx MOXXHO HaWTH TOA-
TBepkJeHre 3ToMy. Kpome TOro, Mbl MOXkeM
OTMETUTb, UTO 6parhbst [PUMM HUCTI0/IB30BAMA
[TNaJIEKTU3MBI, KOTOpbIe 60/Iee CTU/TM30BaHbI
TI0J], TUTepaTypHbIA BapuaHT. Ho B HeKoTo-
pbIX Ciiyuasix 6partbst [pUMM MpeANIOUUTAIOT
ynotpeb/ieHre J1aneKTU3MOB.

Briider Grimm

,,StofS zu in aller Schwabe Name,
sonst wiinsch i, dal ihr mécht erlahme*.

,Gang, Veitli, gang, gang du voran, i will dahinte
vor di stahn®.

,»Es wird nit fehle um ei Haar,
so ischt es wohl der Teufel gar.

,Ischt er es nit, so ischt’s sei Muter oder des
Teufels Stiefbruder.

MPENOAABATEND
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B mepBom npumepe (,,StofSt zue in aller
Schwabe Nama, Sohnscht wiinsch ich, daR8
ihr mdcht erlahma!“) J1. BexiiteliH UCIO/b-
3yeT JuajeKTHble BapUaHThI ,,zue®, ,Nama®,
»oohnscht®, ,mdcht®, ,erlahma“. ¥ I'pumm
(,Sto zu in aller Schwabe Name, sonst
wiinsch i, dal ihr mécht erlahme ) mbl Ha-
GmroiaeM TUTEpaTypHYyto (OPMY 3THX CJIOB:
»zu“, ,Name®, ,sonst“ 1 popmbI 6osiee 6/1u3-
Kue K JiTeparypHbiM: ,,mocht”, ,erlahme®.
OpHako BMecCTO ,ich“ I'pumMM mpUMeHsOT
JuanektHoe “i”. Y BexiireiiHa, HarnpoTHB,
3TO MECTOMMEHHE 3BYUHT KakK W B JIUTepa-
TYPHOM si3bike —“ich”.

B cnepyrouiem npumepe (,,Gang Veitli,
gang, gang Du voran, I will dahinda vor Dir
stahn!“) JI. BexiTeiiH Tak e, Kak 1 OpaTbs
I'puMM UCMob3yeT MWBAOCKUN BapyaHT “i”.
Kpome “i” I'pumm rcnonb3yroT ,,di“ BMecTo
,dir: ,,Gang, Veitli, gang, gang du voran, i
will dahinte vor di stahn“. CnoBo “dahinte”
6mxe K nutepatypHoMy “dahinter” B oT/iH-
yne ot “dahinda” y JI. BexireiiHa.

,»Es wird nit feihla um an Haar, So ist es
wohl der Teufel gar!“ 3mece MBI 0TMeuaem
nuanektusmbl ,nit“, feihla“, nuamexTHbIN
apTvKIb ,an“ y JI. BexmreiiHa u 6osee
67M3Koe nUTepaTypHOMY BapuaHrty ,,fehle“
y I'pumm (,,Es wird nit fehle um ei Haar, so
ischt es wohl der Teufel gar“). Ho npuBbIu-
HOMY ,,ist“ u “ein” I'pumMM niperouy mBao-
CKvie BapuaHTHI “ischt” u ,,ei”.

B nocnennem npumepe (“Blitz! Ist ersch
nit, so ischt sei Mutter, oder des Teufels
sein Stiefbruder!” — JI. Bexurreiin/“Ischt er
es nit, so ischt’s sei Muter oder des Teufels
Stiefbruder” — T'pumm), Kpome yxke pac-
CMOTpPEHHBIX HaMH CJIOB, MO)KHO Bbljje-
quthb y JI. BexmreiiHa “ersch” Bmecto “er”,
kak y I'pumm. CyujectBurtensHoe “Muter”
I'pumm muiyT ¢ opHOM “t”. Takoe Haruca-
HUe ObUIO TUMWYHO JI/Isi HEKOTOPBIX Pervo-
HaJIbHBIX TUA/IEKTOB B TPOIILJIOM.

Bcero Mbl B KauecTBe pUMepa CPaBHUIN
18 CJIOB ¥ TIPUIIUTH K BBIBOY, UTO B BEPCUH

MPENOAABATENb

CKa3K{ O ceMepbIX 1iBabax 6patbeB [pumm
UCII0/Tb30BaHO GoJblile C/IOB OM3KUX K JIU-
TeparypHbIM, ueM y JI. BexiireiiHa, KOTOpbIH
OT/Zja/l TIpeATIouTeHre qUaneKTHbIM BapHaH-
TaM. OTO OOBSICHSETCS TaKUM JIMHIBUCTHYE-
CKUM (aKTOpOM, Kak 3aKOHbI )KaHpa «CKas-
Ka». YTOo KacaeTcsi 9KCTPa/IMHTBUCTUUE CKUX
(akTopoB, TO 3[eCh CJiefyeT YUHTHIBATH
COLIMOKY/IbTYDHBI KOHTEKCT U LIeJIeBYIO
ayIUTOPUIO KaXK[OW BepCHH CKasKu. Bep-
cUsl CKa3Ku OpaTtbeB I'pUMM, KOTOpbBIE HC-
T0/Tb30Ba/iM OOJbIIle JIMTEPATypHBIX CJIOB,
Oblsla Harmpap/jeHa Ha LIMPOKHUH KPYT UMTa-
Tejlel, BK/IIOUas fIeTell U B3POC/BIX. BrIOOD
JI. BexiiteliHa B 10/1b3y /jUa/IeKTHBIX Bapu-
aHTOB 00yCJIOB/IEH CTpeMJIeHHeM COXPaHUTh
AyTeHTUYHOCTb PErvOHa/IbHON Ky/BTYpBI
Y TIOJUepKHYTh ee YHHUKa/JbHOCThb. JTO IO-
TMBITKA OCTaBUTh CJIefi B HADOAHOMW TPaiULIUH
U SI3bIKOBOW MamsATH. [IWaeKThl repesaroT
ayTeHTHYHbIe HapoJHble O00OpPOTHI U BBI-
DaKeHHUsI, KOTOpble MOTYT OBITb YTepSHBI
TP UCTIO/Tb30BAaHWY CTaHJAPTHOTO SI3bIKa.

Hocurenu pyrux nuanekToB BOCIPUHU-
MaloT IIBAOCKUI AWaNeKT Kak OYeHb CMeIl-
HoW [11]. TTomyasipHOCTB TIpO€EKTa ,,Die Welt
auf Schwibisch® (Mup Ha mBabckom gua-
JIeKTe), KOTOpbIii OCHOBal HeMeLKWi Ipo-
nrocep ¥ My3bIkaHT JJomuHMK KyH (Dominik
Kuhn), mogTtBepkgaer 31o. BoT yxke He-
ckosbKo JieT [I. KyH, ypoX/eHHbIH M1Ba0,
HeceT CBOM JMajieKT B MacChl: OH ILYT/IMBO
03ByUYMBaeT Ha IIBaOCKOM JWanekTe TIO-
TMyJISIpHbIE CLIEHBI W3 W3BECTHBIX (DUTBMOB
WIN BBICTYTUIEHUS] TIOJIUTUKOB. [laHHBIE PO-
JIMKA UMeIOT D0/IbII0e KOJTMUeCTBO ITPOCMO-
TPOB, UTO CBU/IETE/TLCTBYET O MOMY/ISIPHOCTH
MIPOEKTa.

Victopusi cemepbIx 1IBabOB FOMOPHCTHU-
Ha camMa 1o cebe, a CMeIIHOe 3ByuaHHe
[uajieKTa yCUIMBaeT KOMHUecKud 3¢dexT.
Kpome Toro, auaneKkT CO3HaéT JIOKasbHBIHA
KOJIOpUT, ¥ B71arofjapsi 3ToMy 4MTaTesb CBOe-
06pa3HbiM 00pa30M OKYHAeTCss B MECTHYIO
HEroBTOPUMYI0 aTMocdepy IIBaOCKON 3eM-
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ﬂ.MCKprVIBHbIe nccnenoBaHna U CTUNUCTUKA

M W 1wBaOCKoW peun. B aHamM3vpyeMbiX — HeTIOHMMaHWe BeJleT K TParuueckou pa3Bsi3-
CKa3Kax HCIIO/Mb3YeTCsl M TPUPCKUM BapuaHT — Ke. OZIHAaKo /ioBefieHre CUTyaLHH fio abcyp-
puanekra. CTOJIKHOBEHHe Das/lMuHbIX Jua-  [a, T. e. pa3Bs3Ka, HEBO3MOXKHAsS B peaslbHOM
JIEKTHBIX BapUaHTOB OTpakaeT TPYLHOCTH  JKWU3HM, BbI3bIBaeT He Tparuueckui, a KOMH-
B KOMMYHHUKAal[UM UX HOCUTeJell, B CKa3ke  uecKui 3(pdekr.

10.
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